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Meaning construction strategies in Xu Yuanchong’s English translation of the Book of Poetry titles from the

perspective of LCCM Theory

Peisheng Chen
School of Humanities and Foreign Languages, Qingdao University of Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] The core lexical concepts embodied in the Book of Poetry carry rich cultural connotations. Taking Xu
Yuanchong’s English translations of the poem titles in the Book of Poetry as the research object, this paper analyzes their
meaning-construction strategies within the framework of meaning construction in Vyvyan Evans’s Lexical Concepts and
Cognitive Models Theory. The study finds that, through integration and interpretation, Xu’s translated titles effectively
convey the themes of the poems. Although certain semantic differences exist between source-language and target-language

lexical items, the translations still fulfill the functions of poem titles and largely accord with the cognitive patterns of target

readers, thus offering useful implications for the translation of titles in Chinese classics.
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ob [ RS 2 E T B S S, 2
HAESCAE R AME R I B B A . (R fE T B FS
RS B G 5, B 18 Al IRAMELIRE
T 2 IREE, MR REAWFE . WA R ES
TRACERL VR L PR SRS S H T SO B AR DT 1, TS
2 BRI AN A L . BT R4 AR R 5 ME
Thee, WelfE RS i A SO B RO AR IS IR = S R
N 44 TR PE ) QB I 8 o T b, AST BAVFIR i CRE 22 )
PR A TR S, 5B Evans 1AVCHES 50N
I8 (Lexical Concepts and Cognitive Models Theory ) ,
SiaHERATER, BREAMSEI PR ER T
T2, FFIRgh R SCERMIALE], DUy b B R 44 B
RS %E,

1 LCCM 2 #9i8 XM E

1.1 LCCM it i A~

TCHES 5N F A 18 (Lexical Concepts and
Cognitive Models Theory) , fij# LCCM i, & 5[H
Bangor K2#iE S ¥ #I% Evans T 2006 3¢ H IO
TGRS  Z IR, BRI B R,
MR — MM KBB4 .

LCCM 12 = % 1A &AL (lexical representation)
R LA (meaning construction) FHBZ2H . 1A]VC
KA F R ICME & (lexical concepts) FlA %145 7Y

(cognitive models) P77 [ o iV R A TG & il
(RO ERERAE, I\ FR Y B AL 0] B 4%, A4 IRV 1)
15 %A (semantic potential) o AFIETYNE H FlH4=
Fo MRS IR 2L, JoR 75 MR A SR B4 RS )
% [ IR Y BEB1956-957 {1 i XAH 2= PRIE BE AN [
T AN R A R R AR R, AT 77 A 3 SR A
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O I R o VA AL $E (selection) 5
& C(fusion) PIANFr B, Homéa XOFHES
(integration) 5i&% (interpretation) o TV MEZIERE
FREE FEERE S IES T, W] aer e /oM &
G PRREE S RlA R T I 1AV S S At ]
RGBS Al E RS S50, JF Rk — P2 ke
(5 BRAELY FEVRRER B, 1E B 1AV B = S R
R St VR PTG RS S 2 DA i S~ MY it SR IN
FUREEAY, AT AR s o

1.2 &L AEBRMH HEFT LR LM

PRUT SR, FIERIR AR S e e AR &)
KRR, BDRERE HOU R R nR R TR AR Y E L
e Gils UM = SO 9 € BT FI0E AR A, (HR)TE
T CAE S BRASE ] AR AR AR OB ST AR A, PR IR R
RVETE 5 P1E 2 ] i) s S . LCCM B0 75 7€ 1]
S E N, sRIRTE S DA 8 2 57 5 5 B PR A
TERE AR IER, AEES SRR e ft 17
AR . MAT, LCCM FRIR7E B RERT 7T b i B2 AH
XD, RO AR AR T T 2 SR R R AR TR

BHIESE 7 T

2LCCM B MAT (IFE) BBHPERRIEFNE
NI

2.1 () B AW IER#IEE S

HE RN W02 R R RE, R
BRI R 50 KIARIR, 2 Trak K = Z A R
CRFge) AR RS2 PR AR 5 B RS T
Phen 4, HE =@ HEH B — 7207 £ 305 5%
VRAR, 7 295 RALH e BN A, HU=F
SN EN

(Rree) WA K Z A W i, SEMAE S
FEANTEAR N, I AURR R A 4 07 sCHE 0 T B
(6364, —J51, 2 RATRE R RS, REE LR
A RIS AR AT T, A DU IRl i, XE UL
HRBEE X B—J5m, (R4 W4 BA S

PEFIAE =P, AR TREE IR, 35008 & 1 b
ol SR B SRR AR 2P OE B 5 E R
Wi, jm 4 IR SN R 5 B AR AE D
FEBE SO SRILsE Xt BB, Rk, (RFEE) A TEFE
MR, MUETHIRE BRIZVE, BAET R 4 )
RE RRARE B 5RO . VFIRRR (FFEE) I 4l
B, BEATESE, SHXHETEAZSHNE.

22 (IFB) AL IFEIFE UM RS

(Fra) & B FE M EE g, RS
AV AR i B A GRS B g i B AL 1 5 R 4 5 =R
SERUTIE) R AR BOFEOE TGN R R 5SS XL
ICMESTEE SRR S5 R T, Rl & g
I BERE R . 26T LCCM HE IR SCERIAESE, A
SRR AN AR R B, IRV EIR (RRE) I 44
1R SRR AL SR
(D EEHE: WA %

HT (A M2 2 E RS, WrESE—
ERREE F R RBR ARG B, VFEALEN
A EETR IR E T EMM R, Jld R SGESRIE
WA S T IS R A R R

Bl 1: . (E5HE)  (The Magpie's Nest) 10112

R RIEAY, “E9H” Bl SRR, SHTE
TP & 2, W AR B 7 R T R, DAY
WA HTER, DAMSETAR, W BKAS WIS G222, B TR Ot
PR 44 W kB TR VC A & [magpie] Ml [nest| AT A
TE BRIV A 2 B TG [magpie’s nest] 1 LA & . [magpie]
AL L 5 R SR N HL IR M AR SR R R R CAn i 1,
[nest] ) 3= LS AL TR SN FIE AL (il 2) o fE
JRSCE S ) ) B R, [magpie] 5 [nest] H.AH & £ 5% UG i
FIIANJNAEAY, B a long-tailed black-and-white bird 1 a
structure in which birds give birth to their young, #:[JLAL
BEJEAR BRI R X —AE L, DRSS R
SRV 0 45 1) 7 SR8 B T “ B 817 72 9 iR X
B ZPEOE G TEWE .

magpie

a simile or comparison |

a person who collects discarded thinghl | a person

who chatters idly |

a kind of bird

[Iungflallcdl I black-and-white crowl | a raucous chattering call | |huard.:ng |

Bl 1 AL & [magpie] BSR4 A AR R
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Nest

|a bowl-shaped object

]

| a place filled with undesirable people or things |

1
a person's snug or shelter I an animal's breeds or shelter l
|

| ] ]
I Nested structurel I hay and feather materiall Ibreed I

2 JECHE R [nest|FI BB ST A TR EY

(2) ZZFRE: BROBEREN

(Fr&) A RZWE FREM ), Koy e
GEA T [ SO, 7R 88 ST 3 DA
R T B AR BRI AR o DRI, VIR b A2 BT
RSN, EFEILAMER A, Femh B RS MR AR
S, DA R ST PR AR

% 2: k4. (B (The Frugal Hospitality) 0130

CHUTHRH, U S,
HAE LA, o AJEREORIEL, 1/ R
ZFZT, VT R IE N TSR R RO,
PR R 98 R A4 I 3 % 2 RIE BE B T [frugal

hospitality ] I LA B . [frugal] 2= 4005 75 £ F R Al
TAEWENZ (E 3) , [hospitality] L& 4T R
77 A 7 LGN RE R (nEl 4) o fEJECES
KB T, [frugal] 5 [hospitality [3E 2 H A < HI1E X
B, FEHAHE RS VCE AN FIEL AL, B a plain and
costing little meal #! food, drink or services that are
provided by an organization for guests, MR “ L]
BASAMI PR RN BRTCE L. <Al e
BRI T CHAHT MAMEM S, T R “ AR
RE” MNES L, BAETEE B RERE P EME
RINE L.

frugal
life-style
I
cconomical as regards |noncy| | using only as much food as is necessary I
| simple || small ” plain | |costing iittlcl

3 IACHE R [frugal B9 ER A ENHE R

hospitality

behavior

treatment or reception

——1 1

| t'riendlyl Igenerous I

| food, drink or services | bmvided by an organization for guests I

4 AL H#E 2 [hospitality [HIER 5 I\ ENHR FY
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(3) RRmEK: HEFHTASCETE BRI

EREZ (L) MRHERKHE, HELIEA
FETRE, URE “R7 8RBT RILREILETE
WA, HEvaRRT HPERE . ET i, DU
FAABCREEEHERERZBEA S5 . i
(FrZE) M5 4 B BN LR R S, JEE AT
BB DIRe, WA TR E TR R A R R
TEIE K.
%1 3: ’4 (D) (Burial of Three Worthies) 113
IS IR, RRADL RS Y, R TR R
PR TER=RZRZH, Kk TEEX “=R”

W
N

burial

TR ARDT, W2 () dr e st B AR &
RR7Y, B S NS Sy e BEE 1O RN . PR L
JCME & [burial][three][worthies] 4T ¥ &, A E & ialiL
W% 5.7 [burial of three worthies] JFHEATFIRE, F81A1%
BB g (LB S, 6. 7) o 1E () FCiES
H [# % T, a ceremony at which someone’s body is
interred+ a group of three people I the admirable and
honorable person AHZEHIEE,  ARYEMES % B 5 Uik
PEEAHVCEC A AR, A RN i S = A B N3
L7 () prdmmsesclE LSRR AR5 R0t
TCEAERRER, ENRAE T Rral TR i) E 2

— 7

| tomb l etiquette and custom |

| the action of interring a dead body

ceremony

| someone’s body is interred I

& 5

JASCHE & [burial |AYER 43I\ FAFE RY

three

cardinal number

one more than two | |a group of three people or things |

a size of garment

B 6 ACHE&[threc]BIER A ZIIERY

worthies

T

a thing that have worth or merit |

a notable or important person
T

I 1

I having qualities that deserve people’s respect or

admiration

I | often derogatory or humorous

7 1AECHE & [worthies]FIER 43I\ ENFEEY

%1 4:  (PY4L) (Loyalty and Filial piety) 173
VUL BB EMYITA S R EAANE
S B Rk, PR B 2 FIE AR, i

R E B EEEENE, A EFEARN AN
o %k % H1E X [loyalty][filial|[piety | &t &5,

AR ARV ME & B G Loyalty and Filial piety], &R %
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A& LM (LK 8. 9. 10) o fEFREM I FE P
BT MK the quality of being loyalty to someone, the
respect way children behave towards their parents I
fidelity to natural obligations, TEEREALH T A4 oS8

SCRCBE R G ZMACRE” o (PUAL) B SRR
SCBCA BRI ORIRE, FLRR AR A SR X AR
FEEMBRNTRE, SRATNERILR. XM#ETs
AEWBE TR, W5 EEERERE.

loyalty

— |

a strong feeling of allegiancel

|the quality of being loyal I
1

the act of binding yourself
(intellectually or emotionally) to a

1 course of action

I stay firm in rncmanI I-.uppnn |'urwmcunu| I be loyal to |

& 8 IESCHLA[loyalty|B9ER I\ FIAE R &

filial

having relation of a child or

offspring their parents

the way children behave towards

relating to or befitting a son or
daughter

I fcall)-‘l [rr.'spuctl Icarc for I

B9 IRPCHLS[filial B ER IR RS

piety

belief or point of view

the quality of being pious

an act inspired by piety

unthinking conventional reverence |

I fidelity to natural obligations | I dutifulness in religion I

10 EECHE & [piety ] HIEB S A MR EY

(4) BRIEH: W&

AT A SR, HRIC B 2 A7
FE—EARE . JE T XA SO AR, VEIR R e
CIRFEe) e 44 0 73 PR L AT A% SR, LASOR H AR s
T ARUBAR , 199 P SCHOIANRIRICR s I (e it r [ oy i
AL 3 -

Bl 5: Fi:

) [61402

(FEH)  (Thanksgiving

CEET BNFIWZE. CGEE) —TRRRFIR
JE AT AR GG I FTRE R SRR, AR N RFW B 2
1222, VA2 [thanksgiving | A B TY 4L a harvest
festival to thank god for harvest (LI 11) , &R ERK
R ARG T AT H 7 BE SO . B I
B, RENIT B B 1 SO SORE S I8,
BB ESCAETE S BB E R 2 T AR R8ER .

-129 -



iR LCCM AL A T VMl (RRER) DRI 44 I 3 SO S
thanksgiving
a ceremony a short prayer of thanks before a
meal, especially to god
—
1
I rkey I lelgi\lus nlhwumc” a service I |lhunk(ind for crops or hunw:‘ll I("hl\al\u[\ churches I
11 JRPCHE & [thanksgiving] I ER 43 A FNHERY

3 4B [4] ZER. (W) UM Hrg: 5584, 2007,

ARFUHET LCCM BIRHESE, 407 T VFINPE (Rf [5] ZFEER. (IFE) BRME— 7558 SRR MR
) e AR R R UM SRS . BRI, BEE AL FEANEE SR 24, 2017, (1): 10-18
BSOS, BEE TR SRR B (6 vl (gt ORI M), dkscef B S R
B il S, SCEEE M s B E TR % R B\ F1,2000.
ARLERFE, BIORE, Wik (FE2) WALEE 1)y (o) M) Jbm: SHEHE S UL,
P R R AR R R R R B IR B 2000,
N -/ A R “%"”4“ » — T
X@*@*WTIEO HRESCR T : 5 1R IO [8] EVANS,V. Towards a cognitive compositional semantics:
JR PR, ARG SR T B 5 T A R, 09t A : o
e i o e n overview of LCCM Theory[J]. Further insights into
FERS A TR IR AL T A B . AT R S A 4 :

X s . o 5 semantics and lexicography, 2007, 11-42.
[EHZ G (FFA) I 2R AR L], SRR 51 _ .
[91] EVANS,V. How words mean: Lexical concepts, cognitive

PR RA —ESHNME.
S

PRLAE. CRRED) B AT [J]. TLR RS54k Aot
22 BHEERR, 2006, (6): 63-64

FERTEIE I TT. CRREENTY M), dbat: H4EHR, 2017.
WS, RN G A= SCARTE AR AR S &
Y AP AMEHCEE ST, 2011, (6): 954-958.
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